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Sınıflandırılmış

1 - Bilgi

Kuramsal - Olgusal

1) Çağdaş dil ve dilbilim teorilerini kapsamlı bir şekilde bilir.

2 - Beceriler

Bilişsel - Uygulamalı

1) Yabancı dil olarak İngilizcenin öğretimi ile ilgili çağdaş öğretim yöntem ve tekniklerini uygular.

2) Kültürel ve tarihi özellikleri ile birlikte İngiliz Edebiyatı dönemlerini, baskın türlerini ve önemli eserlerini ayrıntılı

bir şekilde bilir.

3) İngilizcenin yabancı dil olarak öğretilmesi ile ilgili ders malzemelerini değerlendirebilir ve özgün öğretim

materyalleri geliştirir.

4) Mütercim tercümanlık ve translatolojik problemlere yönelik uygulamalı ve teorik çözüm önerileri geliştirir.

5) Mütercim tercümanlık alanında, mesleki davranış etiğini, profesyonel standartları ve uygulamaları bilir ve

uygular.

6) Sosyal bilimlerdeki temel araştırma yöntemlerini ve kuramlarını uygulayabilir.

3 - Yetkinlikler

İletişim ve Sosyal Yetkinlik

1) İngilizce dilinin yapısal ve işlevsel biçimine hakim olup, akademik dil becerilerini etkin ve verimli bir biçimde

kullanır.

2) İkinci bir yabancı dili, Avrupa Dil Portföyü kriterine göre en az B1 Genel Düzeyinde kullanır.

3) Mütercim tercümanlık alanında çok kültürlü yaklaşımları anlama becerisi edinir ve etkin iki dilli ve iki kültürlü

uygulamaları çalışmalarına yansıtır.



Öğrenme Yetkinliği

Alana Özgü Yetkinlik

1) Mütercim tercümanlık mesleği ile ilgili, teorik ve uygulamalı becerileri edinir ve bu becerileri didaktik ve

araştırma amaçlı kullanabilir.

2) Mütercim tercümanlık ile ilgili temel eserlerin ve çağdaş araştırmaların alandaki etkisini bilir, değerlendirebilir

ve bunlara dayalı değerlendirmeler ortaya koyar.

3) Sağlık, medya, hukuk gibi çeşitli alanlarda ardıl ve eşzamanlı çeviri becerilerini geliştirmek üzere

başlangıçtan ileri seviyeye kadar etik ve uygulamalı eğitimini alır. Bu eğitim, sayesinde ulusal ve uluslararası

çeşitli hukuki, sağlık ve medya-iletişim alanlarında konferans tercümanlığının standartlarına uygun mesleğini

icra eder.

Bağımsız Çalışabilme ve Sorumluluk Alabilme Yetkinliği

1) Mütercim tercümanlığın tarihsel gelişim süreçlerini bilir ve modern araştırma ve uygulamalara yönelik

mütercim tercümanın ve çevirinin rolü üzerine bağımsız bir tutum geliştirir.

2) Bilgisayar yazılımı ile birlikte bilişim ve iletişim teknolojilerini, en az Avrupa Bilgisayar Kullanma Lisansı

Temel Düzeyinde kullanır.

3) Temel evrensel değerleri benimseyerek farklı dil, ırk, cinsiyet, din ve sosyal sınıf gruplarına karşı ön yargısız,

saygılı, iletişime ve öğrenmeye açık bir tutum geliştirerek bu konularda sosyal sorumluluk alır.

Program Kazanımları Program Düzeyi

Program Kazanımları TYYÇ 6 (Lisans) Düzey

Tanımlayıcıları

TYYÇ Temel Alan Tanımlayıcıları

22 - Beşeri Bilimler

1 - Bilgi

Kuramsal - Olgusal

1) Çağdaş dil ve dilbilim teorilerini

kapsamlı bir şekilde bilir.

1) Alanındaki güncel

bilgileri içeren ders

kitapları, uygulama araç-

gereçleri ve diğer

kaynaklarla desteklenen

ileri düzeydeki kuramsal

ve uygulamalı bilgilere

sahip olma.

1) Beşeri bilimler alanında kazanılan

yeterliliklere dayalı olarak güncel

bilgileri içeren ders materyallerine,

uygulamalı araç ve gereçlere, saha

çalışmalarında uygulanan araştırma

yöntem ve tekniklerine ve diğer

kaynaklarda desteklenen ileri

düzeydeki kuramsal ve uygulamalı

bilgilere sahiptir.

2 - Beceriler



Bilişsel - Uygulamalı

1) Yabancı dil olarak İngilizcenin öğretimi

ile ilgili çağdaş öğretim yöntem ve

tekniklerini uygular.

2) Kültürel ve tarihi özellikleri ile birlikte

İngiliz Edebiyatı dönemlerini, baskın

türlerini ve önemli eserlerini ayrıntılı bir

şekilde bilir.

3) İngilizcenin yabancı dil olarak

öğretilmesi ile ilgili ders malzemelerini

değerlendirebilir ve özgün öğretim

materyalleri geliştirir.

4) Mütercim tercümanlık ve translatolojik

problemlere yönelik uygulamalı ve teorik

çözüm önerileri geliştirir.

5) Mütercim tercümanlık alanında,

mesleki davranış etiğini, profesyonel

standartları ve uygulamaları bilir ve

uygular.

6) Sosyal bilimlerdeki temel araştırma

yöntemlerini ve kuramlarını uygulayabilir.

1) Alanında edindiği ileri

düzeydeki kuramsal ve

uygulamalı bilgileri

kullanabilme.

2) Alanında edindiği ileri

düzeydeki bilgi ve

becerileri kullanarak

verileri yorumlayabilme ve

değerlendirebilme,

sorunları tanımlayabilme,

analiz edebilme,

araştırmalara ve kanıtlara

dayalı çözüm önerileri

geliştirebilme.

1) Beşeri bilimler alanında edindiği

ileri düzeydeki kuramsal ve

uygulamalı bilgileri kullanır.

2) Beşeri bilimler alanında edindiği

kuramsal ve uygulamalı bilgileri;

eğitim-öğretim, araştırma ve topluma

hizmet alanlarında, kullanır, çözümler

ve uygular.

3 - Yetkinlikler

İletişim ve Sosyal Yetkinlik

1) İngilizce dilinin yapısal ve işlevsel

biçimine hakim olup, akademik dil

becerilerini etkin ve verimli bir biçimde

kullanır.

2) İkinci bir yabancı dili, Avrupa Dil

Portföyü kriterine göre en az B1 Genel

Düzeyinde kullanır.

3) Mütercim tercümanlık alanında çok

kültürlü yaklaşımları anlama becerisi

edinir ve etkin iki dilli ve iki kültürlü

uygulamaları çalışmalarına yansıtır.

1) Alanı ile ilgili konularda

ilgili kişi ve kurumları

bilgilendirebilme;

düşüncelerini ve sorunlara

ilişkin çözüm önerilerini

yazılı ve sözlü olarak

aktarabilme.

2) Alanı ile ilgili konularda

düşüncelerini ve sorunlara

ilişkin çözüm önerilerini

nicel ve nitel verilerle

destekleyerek uzman olan

ve olmayan kişilerle

paylaşabilme.

3) Toplumsal sorumluluk

bilinci ile yaşadığı sosyal

çevre için proje ve

1) Beşeri bilimler alanındaki ilgili kişi

ve kurumları bilgilendirir ve onlara

düşüncelerini aktarır, sorunlarla ilgili

çözüm önerilerini kuramsal ve

uygulamalı olarak ortaya koyar.

2) Beşeri bilimler alanı ile ilgili

sorunlara yönelik olarak çözüm

önerilerini nicel ve nitel verilerle

destekler ve bu verileri ilgili alanda

bulunan uzman olan ve olmayan kişi

ve kurumlarla çeşitli iletişim

araçlarıyla paylaşır.

3) Beşeri bilimler alanındaki çeşitli

sosyal, kültürel ve sanatsal

etkinliklere katılır.

4) Bir yabancı dili kullanarak beşeri

bilimler alanında kuramsal ve



etkinlikler düzenleyebilme

ve bunları uygulayabilme.

4) Bir yabancı dili en az

Avrupa Dil Portföyü B1

Genel Düzeyi'nde

kullanarak alanındaki

bilgileri izleyebilme ve

meslektaşları ile iletişim

kurabilme.

5) Alanının gerektirdiği en

az Avrupa Bilgisayar

Kullanma Lisansı İleri

Düzeyinde bilgisayar

yazılımı ile birlikte bilişim

ve iletişim teknolojilerini

kullanabilme.

uygulamalı bilgileri izler ve ilgili

alandaki uzman ve uzman olmayan

kişi ve kuruluşlarla bu bilgileri

paylaşır (Avrupa Dil Portföyü B1

Genel Düzeyinde).

5) Beşeri bilimler alanının gerektirdiği

bilgisayar yazılımı ile birlikte bilişim

ve bilgi teknolojilerini ileri düzeyde

kullanır.

Öğrenme Yetkinliği

1) Alanında edindiği ileri

düzeydeki bilgi ve

becerileri eleştirel bir

yaklaşımla

değerlendirebilme.

2) Öğrenme

gereksinimlerini

belirleyebilme ve

öğrenmesini

yönlendirebilme.

3) Yaşamboyu öğrenmeye

ilişkin olumlu tutum

geliştirebilme.

1) Beşeri bilimler alanında edindiği

bilgi ve becerileri eleştirel bir

yaklaşımla değerlendirir.

2) Sorumluluğu altında çalışanların

öğrenme gereksinimlerini belirler ve

öğrenme süreçlerini yönetir.

3) Yaşam boyu öğrenmeye ilişkin

olumlu tutum geliştirir.

Alana Özgü Yetkinlik

1) Mütercim tercümanlık mesleği ile ilgili,

teorik ve uygulamalı becerileri edinir ve

bu becerileri didaktik ve araştırma amaçlı

kullanabilir.

2) Mütercim tercümanlık ile ilgili temel

eserlerin ve çağdaş araştırmaların

alandaki etkisini bilir, değerlendirebilir ve

bunlara dayalı değerlendirmeler ortaya

koyar.

3) Sağlık, medya, hukuk gibi çeşitli

1) Alanı ile ilgili verilerin

toplanması,

yorumlanması,

uygulanması ve

sonuçlarının duyurulması

aşamalarında toplumsal,

bilimsel, kültürel ve etik

değerlere uygun hareket

etme.

2) Sosyal hakların

1) Beşeri bilimler alanı ile ilgili

bilgileri toplar, çözümler, yorumlar ve

ilgili kişi, kurum ve kuruluşlarla

paylaşır.

2) Beşeri bilimler alanı ile ilgili

bilgilerin uygulanması sürecinde etik

değerleri gözetir.

3) Beşeri bilimler alanında sosyal,

kültürel hakların evrenselliğini

destekler, sosyal adalet bilinci



alanlarda ardıl ve eşzamanlı çeviri

becerilerini geliştirmek üzere

başlangıçtan ileri seviyeye kadar etik ve

uygulamalı eğitimini alır. Bu eğitim,

sayesinde ulusal ve uluslararası çeşitli

hukuki, sağlık ve medya-iletişim

alanlarında konferans tercümanlığının

standartlarına uygun mesleğini icra eder.

evrenselliği, sosyal adalet,

kalite kültürü ve kültürel

değerlerin korunması ile

çevre koruma, iş sağlığı

ve güvenliği konularında

yeterli bilince sahip olma.

kazanır, tarihi ve kültürel mirasa

sahip çıkar.

4) Beşeri bilimler alanında disiplinler

arası araştırma ve inceleme yapar.

5) Kalite yönetim ve süreçlerine

uygun davranır ve katılır.

Bağımsız Çalışabilme ve Sorumluluk Alabilme Yetkinliği

1) Mütercim tercümanlığın tarihsel gelişim

süreçlerini bilir ve modern araştırma ve

uygulamalara yönelik mütercim

tercümanın ve çevirinin rolü üzerine

bağımsız bir tutum geliştirir.

2) Bilgisayar yazılımı ile birlikte bilişim ve

iletişim teknolojilerini, en az Avrupa

Bilgisayar Kullanma Lisansı Temel

Düzeyinde kullanır.

3) Temel evrensel değerleri

benimseyerek farklı dil, ırk, cinsiyet, din

ve sosyal sınıf gruplarına karşı ön

yargısız, saygılı, iletişime ve öğrenmeye

açık bir tutum geliştirerek bu konularda

sosyal sorumluluk alır.

1) Alanı ile ilgili ileri

düzeydeki bir çalışmayı

bağımsız olarak

yürütebilme. 

2) Alanı ile ilgili

uygulamalarda karşılaşılan

ve öngörülemeyen

karmaşık sorunları

çözmek için bireysel ve

ekip üyesi olarak

sorumluluk alabilme.

3) Sorumluluğu altında

çalışanların bir proje

çerçevesinde gelişimlerine

yönelik etkinlikleri

planlayabilme ve

yönetebilme.

1) Beşeri bilimler alanında edindiği

kuramsal ve uygulamalı bilgileri;

eğitim-öğretim, araştırma ve topluma

hizmet alanlarında, kullanır, çözümler

ve uygular.

2) Sorumluluğu altında çalışanların

ilgili alandaki gelişimine yönelik

etkinlikleri planlar.

3) Beşeri bilimler alanındaki bilgi ve

becerileri kullanarak, kişisel ve

kurumsal gelişimi planlar.

Sıralı

1) Mütercim tercümanlık mesleği ile ilgili, teorik ve uygulamalı becerileri edinir ve bu becerileri didaktik ve

araştırma amaçlı kullanabilir.

1) Yabancı dil olarak İngilizcenin öğretimi ile ilgili çağdaş öğretim yöntem ve tekniklerini uygular.

1) Çağdaş dil ve dilbilim teorilerini kapsamlı bir şekilde bilir.

1) Mütercim tercümanlığın tarihsel gelişim süreçlerini bilir ve modern araştırma ve uygulamalara yönelik

mütercim tercümanın ve çevirinin rolü üzerine bağımsız bir tutum geliştirir.

1) İngilizce dilinin yapısal ve işlevsel biçimine hakim olup, akademik dil becerilerini etkin ve verimli bir biçimde

kullanır.

2) İkinci bir yabancı dili, Avrupa Dil Portföyü kriterine göre en az B1 Genel Düzeyinde kullanır.

2) Mütercim tercümanlık ile ilgili temel eserlerin ve çağdaş araştırmaların alandaki etkisini bilir, değerlendirebilir



ve bunlara dayalı değerlendirmeler ortaya koyar.

2) Kültürel ve tarihi özellikleri ile birlikte İngiliz Edebiyatı dönemlerini, baskın türlerini ve önemli eserlerini ayrıntılı

bir şekilde bilir.

2) Bilgisayar yazılımı ile birlikte bilişim ve iletişim teknolojilerini, en az Avrupa Bilgisayar Kullanma Lisansı

Temel Düzeyinde kullanır.

2) İngilizcenin yabancı dil olarak öğretilmesi ile ilgili ders malzemelerini değerlendirebilir ve özgün öğretim

materyalleri geliştirir.

3) Temel evrensel değerleri benimseyerek farklı dil, ırk, cinsiyet, din ve sosyal sınıf gruplarına karşı ön yargısız,

saygılı, iletişime ve öğrenmeye açık bir tutum geliştirerek bu konularda sosyal sorumluluk alır.

3) Mütercim tercümanlık ve translatolojik problemlere yönelik uygulamalı ve teorik çözüm önerileri geliştirir.

3) Sağlık, medya, hukuk gibi çeşitli alanlarda ardıl ve eşzamanlı çeviri becerilerini geliştirmek üzere

başlangıçtan ileri seviyeye kadar etik ve uygulamalı eğitimini alır. Bu eğitim, sayesinde ulusal ve uluslararası

çeşitli hukuki, sağlık ve medya-iletişim alanlarında konferans tercümanlığının standartlarına uygun mesleğini

icra eder.

3) Mütercim tercümanlık alanında çok kültürlü yaklaşımları anlama becerisi edinir ve etkin iki dilli ve iki kültürlü

uygulamaları çalışmalarına yansıtır.

4) Mütercim tercümanlık alanında, mesleki davranış etiğini, profesyonel standartları ve uygulamaları bilir ve

uygular.

5) Sosyal bilimlerdeki temel araştırma yöntemlerini ve kuramlarını uygulayabilir.


	Program Yeterlilikleri/Çıktıları
	Sınıflandırılmış
	Program Kazanımları Program Düzeyi
	Sıralı


